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Diana Anfimiadi 

1982 in Tiflis, Georgien geboren, ist Dichterin, Schriftstellerin, Sprachwissen-
schaftlerin und Pädagogin. Sie veröffentlicht vor allem Lyrik und Prosa, aber 
auch Kinderbücher. Während ihres Studiums an der Staatlichen Universität Ivane 
Javakhishvili in Tiflis hat sie sich vor allem mit der georgischen Sprache beschäftigt. 
Neben ihrer Arbeit als Autorin erforscht sie die georgische Gastronomie, deren 
gastro-linguistische, kulinarische und ethnische Kultur, schreibt Artikel über die 
integrative Bildung an Schulen und setzt sich mit der Sprache von Menschen mit 
Autismus auseinander.

Diana Anfimiadi, poetess,writer, linguist, pedagogue, was born on July 28, 1982 in Tbilisi, Georgia. 
Graduated from Ivane Javakhishvili State University with specialty of Georgian languages, master’s 
degree – General Linguistics. She works on her PhD in the same university regarding comparativistics 
and corpus linguistic. Actively collaborates with educational and literature periodic. She has  one 
son. She is an author of  poetry collections, prosaic books and some children’s books. She researches 
Georgian gastronomy, gastro-linguistic, culinary and ethnic culture, works in the educational field, 
writes articles regarding school,  inclusive education and about Autism language.





ომი

საღამოობით, დედა მაგრად კეტავს დარაბებს,
რომ არ დამიფრთხონ მშვიდი ძილი ქუჩის კატებმა,
აფარებს ფარდებს, თავთან მიწყობს პიტნას, ლავანდას,
აფუთფუთებულ მთვარის ბუგრებს კედელზე ასრესს,
ჩრდილებს შერეკავს კარადაში და მაგრად კეტავს,
ლოყაზე კოცნის ფიფქს მიტოვებს და გადის დედა.

იძინებს სკამი, სავარძელი, რუკა, მაგიდა,
ბრჭყვიალა თვალი გატეხილი თმისსამაგრიდან
წიგნში რვეული, რვეულში კი მოკლე თხზულება
ხვალ დილისთვის რომ შევიპირე დასასრულებლად,
ზღაპრების წიგნში ჩაიძინა ყველა ურჩხულმა,
აღარც მშობლების ისმის ჩურჩული.

არ სძინავს მხოლოდ ჩემს საყვარელ შალის თოჯინას,
მერე რა, თუკი გვერდით მიწევს მშვიდად, მორჩილად,
მერე რა თუკი დავახურე ჩემი საბანი,
ფაფანაჭამს და თბილრძენასვამს, ცხვირპირდაბანილს,
თვალს არ მაცილებს, მაშტერდება, მიყურებს მკაცრად,
თითქოსდა მკაწრავს.

დღისით უბრალო თოჯინაა, ფაფუკი მუცლით,
ვუმღერი, ვკოცნი, ვაბანავებ და კაბებს ვუცვლი,
მაკრატლით ვაჭრი ფრჩხილები და თმა რომ ეზრდება,
მერე რა, თუკი გავიზარდე, სულ არ მბეზრდება,
დღისით უბრალო თოჯინაა, ღამით კი, თითქოს
ჩემს სხეულს ითხოვს.

და ვხდები სულ სხვა
- გოგონა თავშესაფრიდან,
რომელიც საყვარელი თოჯინის
გარეშე აფრინდა,
ვერც ციცქნა ბაჩიები წაიღო
და ვერც ვერაფერი დანარჩენი
როდესაც ააფეთქა მამაჩემმა.
როდესაც ააფეთქა მამაჩემმა.

War

At night, mother shuts the shutters
tight so the stray cats can‘t disturb my sleep.
She draws curtains, puts mint and lavender near my head,
squashes squirming moon-aphids on the wall,
shoos shadows into the wardrobe, shuts the door
tight, plants a kiss on my cheek then leaves.

A chair falls asleep, then an armchair, a map, a table,
a shiny stone in a broken hairclip,
note in a notebook and mini-essay
(the one I promised to finish by tomorrow)
and all the monsters in books fall asleep too.
Not even the whispers of parents can be heard.

Only my adored wool doll stays awake.
It‘s not a big deal that she lies next to me, quietly, obediently.
Not a big deal that I cover her with my blanket,
that she was fed porridge, given milk, had her face washed.
She doesn‘t take her eyes off me.
She stares and her stare is strict and scratchy.

During the day she‘s an ordinary doll with a plump tummy.
I sing to her, kiss her, wash her and change her dresses,
cut her nails and hair with scissors when they grow.
It doesn‘t matter if I‘ve grown up, I am not bored.
During the day she‘s an ordinary doll
but at night she needs my body

and I change radically,
a girl from a shelter
who flies away
without her favourite doll
who can‘t take her tiny slippers with her
or anything else
because her father blew it up.
Her father blew it up.



რედაქტირება

წარმოვიდგინე, რომ მშობიარობას გადავყევი,
რას არ წარმოიდგენს ქალი თუ მოწყენისთვის მოიცლის,
მოკლედ, მშობიარობისას მოვკვდი,
ცოცხალს გამიჭრეს და მკვდარს გამიკერეს მუცელი.
სადღაც იზრდება ჩემი ბავშვი, არც წერა-კითხვა ასწავლეს,
არც ცხვირის ცხვირსახოცით მოხოცვა, პირდაპირ, მაჯაზე იხოცავს
როცა სრუტუნებს ან შიმშილისგან ტირის, სახელოებზე ლოკოკინის ნაკვალევია,
ნაკვალევია თვალებთანაც, აშაშრული, ჭუჭყიანი.
ფრჩხილები ისეთი შავი აქვს, თითქოს დედის საფლავი თხარა.
წარმოვიდგინე, რომ მშობიარობისას მოვკვდი,
ექიმები დაფეთდნენ,
ზოგი გულის ამუშავებას ცდილობს, ზოგი ინიშნავს, გული როდის გავაჩერე
ვიღაც კი ყვირის:
-დაარედაქტირე ტექსტი, დაარედააქტირე!

Editing

I imagined I died in childbirth.
There‘s nothing a woman can‘t imagine
if she finds time for boredom.
I was alive when they cut my stomach open
and dead when they sewed it up:
in a nutshell, I died in labour.
My child grows somewhere.
No one teaches her to read and write
or shows her how to blow her nose
so when she sniffs or cries
she wipes it straight on her wrist.
There‘s a snail‘s footprint on her collar,
another close to her eye.
Scabbed, filthy.
Fingernails so black
it‘s as if she‘s dug her mother‘s grave.
I imagined I died in childbirth.
Doctors panicked -
one trying to restart my heart
another writing notes when I stopped it beating
and someone yelling
edit the text
- edit it!



თოვლი ქალაქში

ქალაქში არ თოვს,

სახურავები დაამძიმა თოვლის ართოვამ,

ადნება ფთილა არფიფქები ქუდებს, პალტოებს,

ხარბად ვისუნთქავ არსათოვარ, არცინცხალ ჰაერს

ხელთათმანები დამეკარგა? დავტოვე?

ქალაქში არ თოვს, მოძრაობა გადაიტვირთა,

არდათოვლილი მანქანების მდორე დინებას

ბოლო არ უჩანს, ვითარება საგანგაშოა,

ცას მიჭედილი მილიონი ან მეტი თვალი-

მოთოვს, არ მოთოვს? ცა მიწას დაშორდა.

ქალაქში არ თოვს, ბავშვები ქვებით გუნდაობენ,

გახეხილ შუბლებს გატეხილი ქრისტე გაამთელებს,

მერამდენე უთოვლო გამთენია,

ქალაქში ბარდნის არნამქერი, არფიფქი, არფანტელი.

სახლისკენ გზაა გაწმენდილი, გაკვალული,

კარგია, არ სჭირდება გადათოვლვა, გაკვალვა,

ასფალტზე ვერ ვხედავ საკუთარ ნაფეხურებს,

ვერ ვხედავ, ვერ ვკითხულობ საკუთარ ნაფეხურებს,

თოვლში ვიპოვიდი?დავიკარგე? აღარ ვარ?ქალაქში არ თოვს.

Snow Town

It‘s not snowing in town,
roofs are heavy with no snow
unfallen flakes melt on heads and coats.
I greedily inhale non-snow, non-sparkling air.
Have I lost my gloves?
Did I leave them somewhere?
It isn‘t snowing in town, the traffic‘s heavy,
no end to the sluggish stream
of un-snowed cars, the situation‘s alarming,
a million or more eyes fixed to the sky -
will it or won‘t it snow?
The sky has moved away from the earth
and it‘s not snowing in town – children play with stone-balls
and Christ will cure their fractured foreheads.
How many dawns without snow?
It‘s snowing in town and
it‘s not snow, flakes, snowflakes that fall.
The road home is clear, a path is paved.
It‘s good, you don‘t need snow to make a path
but I can‘t see my footprints on tarmac,
can‘t see or read my footprints -
would they be visible in snow?
Am I lost?
Have I died?
It‘s not snowing in the town.



კარგვა

ბოლოს და ბოლოს ამოვხსენი

2 თევზის და 5 პურის იგავი,

ის, რაც ერთისთვის არ კმაროდა,

გაუნაწილო ასს, ათასს ან თუნდაც მილიონს,

და მაშინ, როცა, ერთი სიტყვაც არ იყავი -

ბაზრებში, მოედნებზე, ამფითეატრებში,

იმდენი ილაყბო, მთლად მიილიო.

ეს იგივეა, ფეხებმოჭრილმა ითევზაო

ხსოვნის წიაღში შენი ყავარჯნის ანკესით

რიტმის თევზები, ზღვის ვარსკვლავები, ერთი-ორი პა,

იმ ცეკვის, ასე რომ გიყვარდა,

მერე მორიგი სიმღერის ფრაზა,

ახლა უსმენ , უსმენ, არ გესმის.

ეს იგივეა, ამოთხარო ხსოვნის სიღრმიდან

ზმნის რომელიმე მკვდარი ფორმა,დაფლული

და ენის წვერზე გაიცოცხლო წვეთი თაფლივით,

Bellum omnium contra omnes , რაღაც ასეთი,

აწმყო, წარსული, მომავალი, მერე თავიდან

და მერე კიდევ, მთავარია იმ დროს ავსებდეს,

იმ უზარმაზარ ცარიელ დროს, რომელიც დაგრჩა

მეგობარი როცა წავიდა.

Loss

At last I solved the parable
of the five loaves and two fishes:
taking what was not enough for one,
and sharing it with a hundred, a thousand or even a million.
As if you amounted to nothing, not even a word,
yet wore yourself out in the markets, the squares
and amphitheatres, talking rubbish.
As if both your legs were broken,
and you used your crutch as a rod
to dredge up from the depth of your memory
the fishes of rhythm, sea-stars, one or two steps
of that dance you loved so much,
then a phrase of the next song –
you listen, and listen, but you can’t hear it.
As if you dug out from the depth of your memory
some dead-and-buried form of the verb,
reviving it on the tip of the tongue like a drop of honey –
Bellum omnium contra omnes, or something like that.
Present, past, future, then back to the beginning
and back again – anything to fill the time,
that vast empty time which is yours
now your friend has left.



დაკარგვა

სახლიდან გავიდა და აღარ დაბრუნებულა.

გახუნებული პალტო ეცვა,

ბოლოს რომ ნახეს,

ხოლო ჯიბიდან მოუჩანდა ხახვის ფოჩები-

მეზობელთან, ხახვზე გავიდა,

პალტოთი?

ცოტა საეჭვოა მისი მიზანი,

უბნის ცნობილი ჭორიკანა, ანდაც მისანი

როგორც აღნიშნავს, შესაძლოა პურზეც წავიდა,

ცხელ შოთის პურზე გაუცვლია ტყვიის მასრები,

და აღარავის დაუნახავს იგი მას მერე.

არც განცხადება გამოუკრავთ,

არც მოწყენილ და ლამაზ დიქტორს

გადმოუცია ახალ ამბებში,

არც მიადევნეს კვალში ძაღლები

ადამიანის სუნზე დაგეშილი.

ის უფრო ხშირად იკარგება,

ვინც არასოდეს გასულა სახლიდან.

ვინც სახლმა ჩაყლაპა, სახლმა მოინელა,

ჭერმა, ხალიჩამ, ჭაღმა, კარადამ

ვინც გარეთ გასვლა გადაავადა

და მერე საერთოდ, გადაიფიქრა.

მეზობელთან ხახვისთვის კი არა,

წნევის გასაზომად გასვლაც ითაკილა.

სახლიდან არ გასულა

და არც დაბრუნებულა...

ისე დაიკარგა...

დიდი ხნის მანძილზე იწერებოდა

ეძებდა, კითხულობდა

ვიღაც ქალი ითაკიდან...

Lost

He left the house and never came back.
He was last seen in a faded coat
with onion skins poking from the pocket –
did he call on his neighbour to borrow some onions,
wearing his coat?
It’s a bit suspicious, as the local gossips
and soothsayers agree.
Perhaps he went for hot Georgian bread,
swapping bullets for shoti puri –
and no one has seen him since.
They didn’t put up a Missing Person notice,
nor did a sad and beautiful presenter
announce it on the news,
nor did they track him
with sniffer dogs.
It’s more common to get lost
without ever leaving the house.
To be swallowed by the house, digested
along with the rug, chandelier and wardrobe.
To plan to leave,
then change your mind completely.
To refuse to go out
even to have your blood pressure tested,
let alone call on the neighbour for onions.
He did not leave the house,
and he did not return –
that’s how he got lost.
And some woman from Ithaca has been writing,
making enquiries, seeking…



Conspiracy theory

Children don’t exist,
in reality it’s an optical illusion
– when you look through a teardrop,
everything seems tiny and pretty,
they don’t exist, it’s the greatest lie of all,
fabricated by grown-ups,
somehow to justify their devious plan –
as if someone is hungry, as if someone is scared,
as if someone’s cheeks redden in the cold.
They don’t exist; justify for some other reason
life-like ice-cream,
a life-like plastic iron,
a life-like toy poodle,
bargain-basement slides,
boisterous birthdays
nibbled strawberries from gateaux
gluey caramel in teeth.
Children don’t exist,
Builders build people,
they can be put anywhere now,
a permit is no longer needed,
they build, nonstop they build,
in a million books you see the plan and diagrams,
the materials are also available.
They build and make stand, they too are standing,
they evade storms of deadlines,
they shrivel in the burning heat of taxes,
they stand in the life-like rain
in the life-like snow,
they stand and stand,
they thaw, flow, recede,
they sit on their own laps
and in a shrill, sweet, pining voice
they whisper:
‘Mummy, buy me a raspberry Chupa Chups,
Mummy, buy me a raspberry Chupa Chups,
Mummy, please buy me’
Children don’t exist, it’s a lie,
how could it be in the real world
that children really did exist?

შეთქმულების თეორია

ბავშვები არ არსებობენ,

სინამდვილეში, ეს ოპტიკური ილუზიაა

- როცა ცრემლის წვეთში გაიხედავ,

ყველაფერი პატარა და ლამაზი მოჩანს,

არ არსებობენ, ყველაზე დიდი ტყუილია,

რაც უფროსებმა გამოიგონეს,

რომ რამენაირად გაამართლონ მზაკვრული გეგმა -

ვითომ ვინმეს შია, ვითომ ვინმეს ეშინია,

ვითომ ვინმეს სიცივეში ლოყები უწითლდება.

არ არსებობენ, რამე სხვა მიზეზით გაამართლეთ

ნამდვილივით ნაყინი,

ნამდვილივით პლასტმასის უთო,

ნამდვილივით ჯუჯა პუდელი,

უხარისხო სასრიალოები,

მყვირალა დაბადებისდღეები

ტორტების დაკბეჩილი მარწყვები

კბილებში გაწებილი კარამელი.

ბავშვები არ არსებობენ,

ადამიანებს მშენებლები აშენებენ,

უკვე ყველგან შეიძლება მათი ჩადგმა,

აღარაა ნებართვა საჭირო,

აშენებენ, განუწყვეტლად აშენებენ,

მილიონ წიგნში ნახავ გეგმას და ნახაზებს,

მასალაც იშოვება.

აშენებენ და დგამენ, ისინიც დგანან,

დედლაინების ქარიშხლებს იგერიებენ,

გადასახადების ხვატი აშრობთ,

დგანან ნამდვილივით წვიმაში

ნამდვილივით თოვლში,

დგანან, დგანან,

დნებიან, ილევიან, პატარავდებიან,

საკუთარ თავს კალთაში უსხდებინ

და წვრილი, საყვარელი, მონატრებული ხმით

ეჩურჩულებიან:

-დედა, მიყიდე ჟოლოს ჩუპაჩუპსი,

დედა, მიყიდე ჟოლოს ჩუპაჩუპსი,

დედა, მიყიდე რა

ბავშვები არ არსებობენ, ტყუილია,

როგორ შეიძლება, ნამდვილ სამყაროში

მართლა არსებობდნენ ბავშვები.



შემთხვევა

კვირადღე, ბავშვის ჩრდილს ვასეირნებ,

კარგი ამინდია, მზეც, წვიმაც,

წამწამის ჩრდილი გავიმკვეთრე, გავიბასრე,

გარბის, ვეწევი, გავრბივარ, მეწევა.

ჯიუტია, ზოგჯერ გზატკეცილზე გადაწვება,

ზედ გულზე, გულისგულზე იტარებს მანქანებს,

საქანელაზე არ ჯდება, ზედ დგომა ურჩევნია,

ქარი თმას უწეწავს და უფრო ღონივრად,

საშიშად გამოაქანებს.

წაიფორხილა, წაიქცა, სასწრაფოდ ავაყენე,

გადავუკეტე ასფალტი,

ჰემოფილია არ გადაედოს,

არ გაქრეს, არ გაწყალდეს,

მუხლზე სული შევუბერე,

ვაკოცე.

კვირადღე, ვსეირნობთ,

მზიანი, ნათელი ამინდია,

მოკლდება, თითქოს ფეხებთან წყალივით დაღვარეს,

მეშინია, რომ არ გამიქრეს,

დამფრთხალი ავყურებ მზეს-

ჩრდილების დედების მარადიულ დამხმარეს.

საღამოს დაგრძელდა და ბნელი კუთხისკენ იწელება,

ეძინება, ბავშვების ძილის დროა,

ჩრდილების ძილის დროა,

შენს სახლთან მოვიყვანე,

თვალებში შემაყარა

ფოთლების შუქ-ჩრდილები,

რაც კი დღეს მოაგროვა.

-აჰა, შენი ჩრდილი,

ირბინა, დაღლილია, მოგიყვანე, ჩაგაბარე,

კარგად მოასვენე, შენს საწოლში ჩააძინე,

და შუაღამისას თუ ფარდის შერხევა შეაშინებს,

იქ, სადაც გული ჰქონდა

თბილი ხელისგული დააფარე.

Incident

Sundays I walk with a shadow child.
The weather‘s good - the sun, the rain,
I exaggerate an eyelash shadow, make it sharp.
The shadow child runs away. I catch it up. I run away, it catches me.
It‘s stubborn, sometimes it lies down
in the road and lets cars drive over its heart.
It won‘t sit on the swing, prefers to stand,
the wind tousles its hair then whips
it into a frenzy.
It stumbled, fell down and I scooped it up.
I‘m protecting it from tarmac
so it won‘t bleed to death
won‘t disappear or turn into water.
I blew air on its knee,
kissed it.
Sunday we walk,
the weather‘s sunny and bright.
The shortening shadow‘s like water poured close
to the feet.
I‘m scared it will disappear,
scared when I look at the sun,
eternal helper of all shadow mothers.
It elongates in the evening and stretches towards a dark corner.
It wants to sleep, it‘s time for children to sleep,
for shadows to sleep.
I bring it to your house.
She gathered light and shade today
which she splashed into my eyes.
Here‘s your shadow,
it ran, it‘s tired - I bring it to you, hand it over -
let it rest well, I say, put it into your bed
and if a rustling curtain frightens it in the night
put the warm palm of your hand
to where her heart used to be.



ახლოხედვის ტრაექტორია

ბედნიერება - ახლოხედვის ტრაექტორია...

ზედაპირი გლუვი, უნაკლო,

ფორმა - რბილი და არამკვეთრი -

(რაც ნიშნავს ლამაზს),

ფერები - ბაცი და ლიცლიცა -

მაძინებს ლამის

მოსიარულე შუქ-ჩრდილების უწყვეტ დენაში -

მე ასე ვხედავ ადამიანებს.

ბედნიერება - ახლოხედვის ტრაექტორია -

სწორედ ეს ჩემი მინუს ხუთი -

მზერის მანძილი -

მაძლევს უფლებას სულ სხვაგვარად გესიყვარულო -

ვთქვა - შენი ტკბილი, ტკბილი კანი,

ვთქვა შენი სუნი - რძიანი ბრინჯი -

შენი ხმა - თითქოს ორთქლი ასდის მოცხარის ჩაის -

ისე ვთქვა,

თითქოს გეფერები თვალახვეული.

ჭიანჭველებად გაცოცდება ბრაილი კანზე.

ბედნიერება - უფლებაა ვეღარ ვარჩევდე

ჩემს თავს სარკეში -

სილუეტი ძალიან მომწონს -

შეირხევა და უკვე პაა

და პასადობლი...

ბედნიერება - ახლოხედვის ტრაექტორია,

როცა ბოლომდე დავბრმავდები -

ალბათ სამოთხე.

The Trajectory of Short-Sightedness

Happiness is the trajectory of short-sightedness.
Its surface is smooth, flawless.
The sharp edges of shapes are softened,
colours so pale and shimmering
they make me drowsy.
A continuous stream of walking light and shade –
that’s how I see people.
Happiness is the trajectory of short-sightedness.
This precise minus-five length of my vision
allows me to love you in quite a different way.
To say: your sweet, sweet skin.
To say: you smell of milky rice,
and your voice is like the steam from currant tea.
As if I caressed you blindfold,
sent braille running over your skin like ants.
Happiness is the right not to see myself
too clearly in the mirror –
I like my silhouette.
It moves, dances a step,
a paso doble…
Happiness is the trajectory of short-sightedness.
When I go completely blind
I think it will be paradise



Reaping Song

Summer will reap the days,
the time on my hands,
the sheaf of joy from the eyes.
It will reap the touch of flannelette
from the baby’s cradle,
and all the many first sensations –
he listened, saw, was surprised.
Summer will reap forgotten things
and remembered things –
the broken body,
the broken rope of your voice,
on which I walked a long time
until one day it snapped.
Summer will reap the mute blue flowers.
The word, like a house with snug flat roof.
My crime of passion,
my stork’s nest.
Perhaps one day you will hatch
from the mirror, from the stone,
learn to fly, and never come back.
Summer will reap me.
I left my slippers in the grass
like a pair of grasshoppers
and the scythe will flash like a smile.
Summer will reap my hair,
will reap love too:
the quickest of endings,
and the brightest

მკის სიმღერა

ზაფხული მომკის ჩემს ხელებზე

თარიღებს, ვადებს,

სიხარულის ძნას თვალებიდან.

ჩვილის აკვნიდან

მომკის შეხების ბამბაზიას

და კიდევ რამდენ

პირველ შეგრძნებას -

მოისმინა, ნახა, გაკვირდა.

ზაფხული მომკის დავიწყებებს და მომკის ხსოვნებს,

დამტვრეულ სხეულს

- როცა ჩაწყდა შენი ხმის თოკი -

რომელზეც დიდხანს დავდიოდი

და ერთ დღეს ჩაწყდა...

უპასუხობის ლურჯ ყვავილებს ზაფხული მომკის.

სიტყვაა ჩემი ბანიანი სახლი და ვტკეპნი,

სიტყვა «მიყვარხარ» დავაშენე

- ყარყატის ბუდე.

გამოიჩეკო იქნებ ერთ დღეს სარკიდან, ქვიდან -

ფრენა გასწავლო, გაფრინდე და აღარ დაბრუნდე.

ზაფხული მომკის... ბალახებში ქოშები დამრჩა -

წყვილი კალია...

სიცილივით ელვარებს ცელი,

თმის ბოლოებს და სიყვარულსაც

ზაფხული მომკის.

ყველაზე მოკლე დასასრული,

ყველაზე ჭრელი.



სიმართლე

ერთხელ ვიღაცამ ლექსი თქვა
და გაქრა მთელი საიდუმლო.
ფოთლები ჩაქრა,
ხურმის ფარნები ჩაიწვა,
გაიფანტა ქინქლების ნაპერწკლები.
დამთავრდა ჯადოქრობა,
ყველაფერი გამარტივდა,
აწი მაგიას ვინ დაუჯერებს,
ლექსმა გამოთქვა შემოდგომის
სწორი ვერსია,
შესაქმისეული კი არა,
ნამდვილი, ნამდვილზე ნამდვილი-
გრამატიკული და სტილისტური შეცდომების გარეშე.
ღმერთს სხვა არაფერი დარჩა,
მოაგროვა ყვითელი და წითელი ფოთლების
ყველაზე ბანალური თაიგული.
ყველაფერი ერთ წამში ამოხსნილი იყო.
როცა ვიღაცამ ლექსი თქვა:
„ამ მაისს, ამ ივნისს, ამ ივლისს“...

Truth

Once upon a time someone said a poem
and the entire secret disappeared.
Leaves fell
persimmon lanterns burned
dandelion heads scattered.
There was no magic -
how can you believe in magic
when everything‘s so simplified?
The poem produced a true
text-book version of Autumn.
It was real, very real, super real
with zero deviations
of grammar or style.
God was wretched.
He gathered a banal bouquet
of red and yellow leaves.
Everything was solved immediately
when someone began a poem
‚This May, This June, This July...‘
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Krieg

Abends schließt Mutter fest die Fensterläden,
damit die Straßenkatzen mich friedlich schlafen lassen,
sie zieht die Gardinen zu, nah meinem Kopf verteilt sie Minze und Lavendel,
zerdrückt die an der Wand wimmelnden Blattläuse des Mondes,
die Schatten jagt sie in den Schrank und schließt ihn fest,
auf meiner Wange lässt sie die Flocke eines Kusses zurück und geht hinaus, die Mutter.

Stuhl, Sessel, Landkarte und Tisch, sie schlafen ein,
das Strassgeglitzer der zerbrochnen Haarspange,
das Heft im Buch, darin ein kurzer Aufsatz,
dem ich versprochen habe, ihn morgen zu beenden,
im Märchenbuch sind alle Monster eingeschlafen,
auch das Geflüster der Eltern ist nicht mehr zu hören.

Allein meine geliebte woll‘ne Puppe schläft nicht,
auch wenn sie friedlich neben mir liegt und gehorsam,
auch wenn ich meine Decke über sie gebreitet habe,
diese mit Brei und warmer Milch Genährte und Gebadete,
sie wendet ihre Augen nicht von mir ab, sie starrt mich an mit strengem Blick,
als wollte sie mich kratzen.

Tagsüber ist sie eine schlichte Puppe, mit kuschelweichem Bauch,
ich sing für sie, ich küsse sie, ich bade sie und wechsle ihr die Kleider,
ich schneide ihr die Fingernägel, die Haare, wenn sie lang sind,
auch wenn ich nun schon groß bin, so bin ich das nicht leid,
tagsüber ist sie eine schlichte Puppe, nachts jedoch, als
fordre sie meinen Körper.

Und ich werde zu einer ganz anderen –
einem Mädchen aus einem Luftschutzkeller,
das ohne seine geliebte Puppe
wegflog,
es konnte seine winzigen Schuhe nicht mitnehmen,
noch irgendetwas anderes
als mein Vater es in die Luft jagte.
Als mein Vater es in die Luft jagte.



Redigieren

Ich stellte mir vor, ich hätte die Entbindung nicht überlebt,
was stellt sich eine Frau nicht alles vor, wenn sie für einmal genügend Zeit für Langeweile hat,
kurzum, ich starb an der Geburt,
als ich noch lebte, schnitt man mir den Bauch auf, als ich tot war, nähte man ihn wieder zu.
Irgendwo wurde mein Kind aufgezogen, Lesen und Schreiben hat man ihm nicht beigebracht,
noch sich in ein Taschentuch zu schnäuzen, die Nase wischt es sich mit seinem Ärmel ab,
weint es vor Hunger oder schnieft, so ist an seinen Ärmeln eine Schnecken-
Spur zu sehen, eine getrocknete, schmutzige Spur an seinen Augen.
Es hat so schwarze Fingernägel, als hätte es das Grab der Mutter mit seinen Händen

[ausgehoben.
Ich stellte mir vor, ich wär an der Geburt gestorben:
Die Ärzte geraten in Panik,
einige versuchen mein Herz wieder in Gang zu bringen, andre notieren, wann mein Herz

[stillstand,
doch jemand schreit:
Redigiere den Text, redigiere!



Schnee in der Stadt

In der Stadt schneit es nicht,
die Dächer sind schwer vom nichtgefallnen Schnee,
es schmelzen die Nichtflocken auf Mützen, Mänteln,
tief atme ich die nichtschneeschwangre, klare Luft ein.
Hab ich die Handschuhe verloren? Sie liegen lassen?
In der Stadt schneit es nicht. Der Verkehr stockt,
vom zähen Fluss der Autos, die nichtschneebedeckt,
ist kein Ende zu erkennen, die Situation ist alarmierend,
zum Himmel schauen Millionen Augen oder mehr –
wird es schneien, nicht schneien? Der Himmel ist der Erde fern geworden.
In der Stadt schneit es nicht, die Kinder spielen Schneeballschlacht mit Steinen,
ihre versehrten Stirnen wird der versehrte Christus heilen,
die wie vielte schneelose Morgendämmerung,
die Stadt ist voller Nichtschneehaufen, Nichtschneeflocken, Nichtschneetreiben.
Der Nachhauseweg ist sauber, frei,
und das ist gut, man braucht nicht Schnee zu schaufeln, damit der Weg frei wird,
auf dem Asphalt kann ich die eigne Spur nicht sehen,
nicht sehen, nicht lesen meine eigne Spur,
würd ich im Schnee sie finden? Bin ich verloren? Bin ich nicht mehr? In der Stadt schneit

[es nicht.



Verlieren

Endlich hab ich die Legende
begriffen von den 2 Fischen und 5 Broten,
das, was für einen nicht genügen würde,
unter Hunderten, Tausenden, gar Millionen zu verteilen,
und dann, auch wenn man nicht einmal ein Wort ist,
auf den Märkten, Plätzen, in den Amphitheatern
so viel zu schwatzen, bis man ganz verschwunden ist.
Das ist dasselbe wie mit einem amputierten Bein
im Schoße des Gedächtnisses mithilfe deiner Krücke dir zu angeln:
Rhythmusfische, Seesterne und ein, zwei Schritte
aus dem Tanz, den du so liebtest,
dann noch eine Stelle aus dem Lied,
das du dir jetzt anhörst, anhörst, doch ohne es zu hören.
Das ist dasselbe wie auszugraben aus der Tiefe des Gedächtnisses
eine versunkne, tote Verbform,
und sie auf deiner Zungenspitze wiederzubeleben wie einen Tropfen Honig,
Bellum omnium contra omnes, so etwas,
Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft, und dann wieder von vorn,
und dann noch, es ist wichtig, dass dies die Zeit füllt,
die ungeheure leere Zeit, die dir geblieben ist,
als der Freund wegging.



Verlorengehen

Sie ging aus dem Haus und kehrte nicht zurück.
Sie trug einen Mantel mit verblasster Farbe,
als sie das letzte Mal gesehen wurde,
aus ihrer Manteltasche ragte Lauchzwiebelgrün heraus –
war sie für Zwiebeln zu der Nachbarin gegangen,
im Mantel?
Als Ziel wirkt das ein bisschen zweifelhaft,
wie eine bekannte Klatschtante dieses Viertels oder auch Hellseherin
behauptet, ging sie vielleicht für Brot
und tauschte heißes Fladenbrot gegen Patronen,
und seither wurde sie nicht mehr gesehen.
Es wurde keine Suchanzeige aufgegeben,
noch hat die traurige und schöne Sprecherin
der Nachrichten je über sie berichtet,
noch wurden Hunde angesetzt auf ihre Spur,
die auf Geruch von Menschen abgerichtet sind.
Noch öfter geht verloren,
wer das Haus gar nie verlassen hat.
Verschlungen von den Häusern und verdaut
von ihren Zimmerdecken, Teppichen, von Lüstern, Schränken
wer erst nur zögerte hinauszugehen
und dann gar nicht mehr daran dachte.
Zur Nachbarin für Zwiebeln sicher nicht,
sie fände es selbst unter ihrer Würde, sie zu bitten, den Blutdruck ihr zu messen.
Nicht ging sie aus dem Haus
und auch nicht kehrte sie zurück …
So ging sie verloren …
Über eine lange Zeit noch schrieb an sie
und suchte sie, fragte nach ihr
irgendeine Frau aus Ithaka …



Verschwörungstheorie

Kinder gibt es nicht,
sie sind in Wirklichkeit eine optische Täuschung:
Wenn man durch Tränen schaut,
dann sieht man alles klein und schön,
es gibt sie nicht, dass es sie gibt, das ist die größte Lüge,
die haben sich Erwachsene nur ausgedacht,
damit uns ihre hinterhältige Behauptung plausibel scheinen soll:
dass jemand hungrig sei, dass jemand Angst empfinde,
dass jemand in der Kälte rote Backen kriege.
Es gibt sie nicht, doch sie rechtfertigen damit
das scheinbar echte Eis,
das scheinbar echte Plastikbügeleisen,
den scheinbar echten Zwergpudel,
die Rutschen schlechter Qualität,
Geburtstage, die schrill sind,
und auf der Torte angebissene Erdbeeren,
das Karamell, das an den Zähnen klebt.
Kinder gibt es nicht,
die Menschen sind von Bauarbeitern konstruiert,
man kann sie überall hinstellen,
es braucht keine Genehmigung,
ununterbrochen, ununterbrochen werden sie gebaut,
in Millionen von Büchern gibt es Zeichnungen und Pläne,
Baumaterial ist auch genug vorhanden.
Man baut sie und man stellt sie hin, sie stehen auch,
Stürmen von Deadlines halten sie brav stand,
sind ausgetrocknet durch die Bruthitze der Steuern,
sie stehn in scheinbar echtem Regen,
in scheinbar echtem Schnee,
sie stehen, stehen,
sie schmelzen, schwinden, schrumpfen,
sie setzen sich sich selber auf den Schoß,
mit dünner, lieber, sehnsuchtsvoller Stimme
flüstern sie selbst sich zu:
– Mama, kauf mir ein Himbeer-Chupa Chups,
Mama, kauf mir ein Himbeer-Chupa Chups,
kauf es mir, Mama, bitte.
Kinder gibt es nicht, dass es sie gibt, ist eine Lüge,
wie wär es möglich, dass es in der echten Welt
tatsächlich Kinder gäbe.



Zwischenfall

An diesem Sonntag spazier ich mit dem Schatten eines Kindes,
schön ist das Wetter, Sonne und auch Regen,
den Schatten der Wimpern hab ich nachgezogen, ihn geschärft,
er rennt, ich hol ihn ein, ich renne und er holt mich ein.
Und er ist eigensinnig, zuweilen legt er sich mitten auf die Straße,
die Autos fahren einfach über seine Brust,
und auf der Schaukel sitzt er nicht, er steht,
der Wind zerzaust ihm seine Haare und noch stärker,
gefährlich schwingt die Schaukel.
Er ist gestolpert, ist gestürzt. Eilig helf ich ihm auf.
Ich habe ihm die Wege zum Asphalt gesperrt,
dass er sich nicht mit Bluterkrankheit infiziert,
er nicht verschwindet, nicht zu Wasser wird,
ich habe auf sein Knie gehaucht
und küsste es.
An diesem Sonntag gehen wir spazieren,
heiter das Wetter, sonnig,
so kurz wird er, wie Wasser vor den Füßen,
ich habe Angst, dass er mir schwindet,
erschrocken blicke ich zur Sonne –
zur ew‘gen Helferin der Schattenmütter.
Am Abend wird er länger und sucht dunkle Ecken,
er möchte schlafen, es ist Schlafenszeit für Kinder,
es ist Schlafenszeit für Schatten,
ich habe ihn zu deinem Haus gebracht,
er warf mir in die Augen
den Licht-Schatten der Blätter,
den heute er gesammelt hatte.
– Hier, dein Schatten,
er hat getobt, ist müde, ich bringe ihn zu dir, ich geb ihn bei dir ab,
sieh zu, dass er sich gut erholt, in deinem Bett,
und sollt um Mitternacht ein sanft bewegter Vorhang ihn erschrecken,
dort, wo sein Herz war,
leg deine warme Hand darauf.



Trajektorie der Kurzsicht

Glück–Trajektorie der Kurzsicht…
die Oberfläche glatt, makellos,
die Forma –weich und nichtscharf
(was schon bedeutet),
die Farben –sanft und schimmernd –
machen mich fast schläfrig
im unaufhörlichen Fließen der gehenden Lichter und Schatten –
so sehe ich die Menschen.
Glück –Trajektorie der Kurzsicht,
genau meine minus fünf Dioptrien–
die Distanz des Blicks
erlaubt mir, dich ganz anders zu liebkosen,
zu sagen: deine süße, süße Haut,
zu sagen: dein Duft –Milchreis,
deine Stimme –verdampfender Johannisbeertee,
es so zu sagen,
als streichelte ich dich mit verbundenen Augen.
Brailleschrift klettert wie Ameisen auf deine Haut.
Glück – ist das Recht, mich im Spiegel nicht mehr
Erkennen zu können,
das Schattenbild gefällt mir seht,
es schüttelt sich, schon ist es ein Pas
und ein Paso Doble…
Glück –Trajektorie der Kurzsicht,
wenn ich völlig erblinde –
vielleicht Paradies.



Schnitterlied

Der Sommer mäht von meinen Händen
die Daten, die Fristen,
Garben der Freude mäht er von den Augen.
Von der Wiege des Säuglings
mäht er den Flanell der Berührung
und so viele andere
erste Gefühle –
er hörte, er sah, war verwundert.
Der Sommer mäht das Vergessen und das Erinnern,
es mäht den gebrochenen Körper –
als das Seil deiner Stimme abriss
auf dem ich lange gelaufen bin
und eines Tages riss es ab…
die blauen Blumen antwortloser Fragen mäht der Sommer.
Das Wort ist das Flachdach auf meinem Haus, ich stampfe es fest,
das Wort „Liebe“ habe ich darauf gebaut –ein Storchennest.
Vielleicht schlüpfst eines Tages du aus dem Spiegel,
dem Stein –
das Fliegen brachte ich dir bei, du flögest davon,
kämst nie zurück.
Der Sommer mäht…
im Gras ließ ich die Hausschuhe mit den hohen Absätzen –
ein Heuschreckenpaar…
Die Sense blitzt wie ein Lachen.
Die Enden der Haare und auch die Liebe
mäht der Sommer.
Das kürzeste Ende,
das bunteste.



Die Wahrheit

Einmal schrieb jemand ein Gedicht
und es verschwand das ganze Geheimnis.
Die Blätter erloschen,
Die Scharon-Laternen brannten nieder,
Fruchtfliegen umschwärmten sie wie Funken.
Es endete die Zauberei,
alles wurde einfach,
wer wird jetzt an Magie noch glauben,
das Gedicht sagte aus des Herbstes
wahre Version,
nicht die der Genesis,
die echte, echter als echt –
ohne grammatische und stilistische Fehler.
Gott blieb nichts anderes übrig,
er band aus gelben und roten Blättern
einen höchst banalen Strauß.
Alles war in einem Augenblick geklärt.
Als jemand das Gedicht schrieb:
„Die Blätter fallen, fallen wie von weit,
als welkten in den Himmeln ferne Gärten …“




